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Abstract

As a national “soft power”, culture plays an important role in contemporary society. The transla-
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tion and publication of Chinese literature is one of the effective ways for Chinese culture to spread
out. Mo Yan’s novels are the first Chinese literature to go global, and since he was awarded the
Nobel Prize in 2012, Mo Yan has been highly praised by major Western media. The novel is one of
Mo Yan’s most famous masterpieces, which contains a large number of Chinese folk idioms and
proverbs and other cultural loaded words. Therefore, the French translation of Mo Yan’s Big
Breasts & Wide Hips is of great research value. With the help of Bassnett’s cultural translation
theory of culture-loaded lexical as a theoretical support to assist the development of this research,
this project will focus on the study of cultural loaded words in the French translation of the novel
Big Breasts & Wide Hip sand summarize the law of translation method through case study and li-
terature study method. This project has certain significance in the lack of research on French
translation of the novel
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